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2  0 Satakratu Indra, now rejoice with that carouse of

thine
Which is most glorious of ali!

3  Ye cows, protect  the   fount: the two nrighty ones

blese the sacrifice.
The handles twain are wrought of gold.

4  Sing praises that the horse may come; sing, Sruta-

kaksha, that the cow
May come, that Indra's might may come !

5  We make this Indra very strong to strike the mighty
Vritra dead:

A vigorous hero shall he be.

2  Rigyeda YIIL SI. 16.    Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha,
Satakratu: a name of Indra signifying  possessor  of  a  hundred  or
many powers or wise designs.    According to Sayana, the word means
connected with many aots or religious rites either as their performer or
their object.    Carouse: made : the word thus rendered, is the rapture,
transport, delight, or wild joy produced by drinking the exhilarating
juice  of the Soma plant.   Most glorious: abusing Indra to  bestow
most splendid gifts upon his worshippers.
3  Kigveda VIII. 61. 12. Ascribed  to Haryata. The fount:  said to
mean the gharma or makdvira,  a pitcher or caldron ussd for heating
milk, etc., for offerings in the Pravargya ceremony.    Ye COM* : whose
BIilk Is to be  used  for sacrificial purposes.    The tuo  nighty ones :
Heaven and Earth.    Bless the sacrifice: the translation  is conjectural,
as the meaning of rapsudd is unknown.    The handle*:  apparently of
the mahdvira or caldron.
4  Bigveda VIIL 81. 25.   Ascribed to Srutakakaha.   'No*  Sruta-
kaksha sings hia song that cattle and the steed    may come.'    Indra'*
might: or Indra's self.
5  Rigyeda VIII. 82. 7. Ascribed to Sukaksha, and to Srutakaksha.
Fr itra : for Indra's battles with Vritra and hit allies, the   demons of
drought who obstruct  the  fall  of the   seasonable rainy see   Rigveda
I. 32 and other Hymns addressed   to   ludra.   A v^orovi hero; or, a
Strong bull,